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Localization is glorified translation!
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Literary Translation Technical Translation

Windows 8 English
(October 26, 2012)

Harry Potter and the Harry Potter und die

Deathly Hallows Heiligtiimer des Todes
(July 21, 2007) (October 27, 2007)

Windows 8 Deutsch
(October 26, 2012)
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is key in localization!



Consistency Tools

File Edit Display Tools Help T zEglEeEssE 8 IR, 100"—9—3"" — WORDFAST anywhers  loqout
L il
85% (TM EN-US>DE-DE) Private TU Created on 23 Oct 2011 at 02:14:41 by umuegge@miis.edu device Gerat edit
|<1> Delta DX Model 9528 Insertable Cardiac Monitor — <2>The Delta DX is a small, leadless device that is typically implanted under the skin, in the chest leadless device elekirodenloses Gerat | gdit

<1>Delta DX Modell 9528 Implantierbarer Herzmonitor — <2>Der Delta DX Monitor ist ein kleines, elektrodenloses Gerat, das in der Regel im Brustbereich
unter der Haut implantiert wird

0=
The Delta EX system consists of three main components.<i100:-Das Delta EX-System besteht aus drei Hauptkomponenten <o;

0=

<1>Delta EX Model 9529 Implantable Cardiac Monitor — <2>The Delta EX is a small, leadless device that is typically implanted under
Lhe skin, in the chest

<185{>

<1>Delta DX Modell 9528 Implantierbarer Herzmonitor — <2>Der Delta DX Monitor ist ein kleines, elektrodenloses Gerat, das in der
Regel im Brustbereich unter der Haut implantiert wird |

=0

m

Three electrodes on the body of the device continuously monitor the patient's subcutaneous ECG

The device memory can store up to 25.5 min of ECG recordings from patient-activated episodes and up to 30 min of ECG recordings
from automatically detected arrhythmias.<1>

<1>Model 2090 Programmer with software Model SW007 — <2>The Programmer is used to set up the Delta EX to detect
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Consistency across
documents/translators/versions
without translation tools!



Translation memory systems are
primarily tools!
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Teaching localization in a traditional
teaching environment is !
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Online Component in
Blended Learning

April 7 - April 13

Understanding Rule-Based Machine Translation

~
/8 Muegge: Dispelling the myths of machine translation

Required reading

eqge: Controlled Language Optimized for Uniform Translation (CLOUT

Mu
Quiz 3 —— Test (with instant feedback to students)
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Cloud computing makes teaching
localization a
for institutions of any size!
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Monterey Institute of International Studies
».; MA, Translation & Localization Management

518 University of Strasbourg (France) |
{ .'\C C“-IUED MA, Multilingual Web Design (online option) }\/( )

Masters Programs

@ University of Maryland University of Limerick (Ireland)
s MPS, Translation & Localization Project Management Lm;v MSc, Multilingual Computing & Localisation




Imperial College  Imperial College London
London Certificate in Localisation (online)

Certificate Programs

University of Washington Localization Institute
Certificate in Localization (online option) ( Certificate in Localization Project Management (online)




@ International Multilinqual User Group (IMUG GAS-A S d Globalization And Localization Association
2.0 IMUG Meetings (online option) on eman GALA onDemand (online)

A la Carte Training

: Proz.com ( 3' Localization Localization Training LLC
{ (PR E Translator Training (online option) J/ \( Training Localization Training (online)
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www.gala-global.org/galax

LogIn | My GALA | Site Map | Contact Us

About GALA The Language Industry Resource Center Events and Education CRISP Community
GALAxy Newsletter is published on a quarterly basis. Please send your article ideas and submissions _* * *.
Resource Center to galaxy@gala-global.org. ;GALAXY
Please also view our Content Submission Guidelines and GALAxy Submission Guidelines. + 3 st

Resources

= Member Directory

= LT Advisor

= GALA onDemand

= LocalizationCAREERS.net

News and Media

= GALA in the News

= GALA Press Releases

= Member Press Releases
= Media Resources

Publications & Research
= GALAxy Newsletter
> GALA Blog

Advertise with GALA
= Download 2014 Visibility Kit

GALA Member Spotlight

Akorbi

Akorbi, United States
> Sees All

Subscribe to this free publication .

CURRENT ISSUE:

Q1 2014: Creative
Disruption: Innovations
in the Language
Industry

Q4 2013: Enterprise Globalization: Where Do You Start?

Q3 2013: Agile Localization, Choosing LT, and more

Q2 2013: Asian Languages. MT Quality Survey Results, and Free Terminology
Q1 2013: Developing and Implementing Machine Translation

Q4 2012: Standards progress, Argentina executive summary, and more

Q3 2012: Corporate Leadership and Personal Brand

Q2 2012: Language in Africa

Q1 2012: Best practices in working with translators, JTF, and more

Q4 2011:
Q3 2011:
Q2 2011:

The Language Last Mile and Member Companies Report Slowed Growth
Standards Progress, MT Post Editing and More
Standards Initiative and Marketing Strategies

Q4 2010: Managing Remote Sales Teams and LSP Differentiation Part Il
Q3 2010: LSP Differentiation and XML/DITA for Multilingual Publishing.
Q2 2010: Segmenting Global Audiences

Q1 2010: Translation Managers, Industry Optimism

Q3 2009: The Localization Profession

Q2 2009: Requests for Proposals (RFPs)

Q1 2009: Terminology, Knowledge Management

Q4 2008: Multilingual SEO

Q3 2008: Supplier Management

Q2 2008: SLVs and MLVs. Going to America.

Q1 2008:
Q4 2007:
Q3 2007

Project Management
TMS
Glohal Content Mananement Sustems



There is a localization training program
for !



Thank you for your attention!

Uwe Muegge

uwe.muegge@csoftintl.com ™
uwe.muegge@miis.edu &CSO FT

Twitter: @UweMuegge One World, One Market
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